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(KJV) For the LORD thy God is a consuming fire, a jealous
God.

(LXX) 0t x0prog 0 0£0¢ oov hp Katavarickov Eotiv, 0£0g
nroig.

(Brenton) For the Lord thy God is a consuming fire, a jealous
God.
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(G-NT'TR (Steph)+) Kau 2532 CONJ Yop For 1063 CONJ 0 3588 T-NSM

2257 P-1GP 4442 N-NSN

0coc God 200NN MNUROV our nop fire

KOTOVOAGKOV a consuming. 2654 VIEARINSN

(KJV) For our God is a consuming fire.
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(KJV) Unto thee it was shewed, that thou mightest know that the
LORD he is God; there is none else beside him.
(LXX) &ore eidfjcal oe dT1 KOprog O 0dg cov, oUTog 0dC 0TIV,

Kol oUKk oty €11 TV aOTOD.

(Brenton) So that thou shouldest know that the Lord thy God he is

God, and there is none beside him.
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(G-NT-TR (Steph)+) ker And #°*2 ™ gymev said 2%°° V22135 gure
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unto him

karog Well 2%V si5ackare Master 22 NVM g the 199 PREP

YPOPpaTEVG SCribe

225 N-GSF 2036 V-2AAI-2S 3754
h d,

ot for
2076 V-PXI-3S 0zoc God, 2316 N-NSM

ainOsiog trut awag thou hast sai

CONJ erg one P ANM ggriv there is

3756 PRT-N 2076 V-PXI-3S

oty there is
846 P-GSM

2532 CONJ
Ko and OVK none
4133 ADV

a.AAhog

243 A-NSM

other ainv but avtov he,

(KJV) And the scribe said unto him, Well, Master, thou hast said

the truth: for there is one God; and there is none other but he:
At b L) pa LAY (g gl
Laad) agall aa Gy g )
(ousl)) SA) st (8 paal) agal) e LS Aland)

2 did ged

16 :5 458 114

(SVD) oV o i dll oSl elaly) Jghail dlel) ) lua gl Las elal g bl o s
g ) Sy 3

H517 and thy TN H853.'n}21 H1 thy father_P:’R HSSSHN H3513 Honor_m’: (|HOT+)
H430 _P'_‘;’x H3068 =~ H6680 e H834 ~uINS mother,
H4616'ﬂ?735'| H3117 e H748 199R° H4616 1577317



H834 TN H127 A H5921 175: 1

H5414 :.m: H430 '[’ﬂ’?ﬂ H3068 =4
(KJV) Honour thy father and thy mother, as the LORD thy God
hath commanded thee; that thy days may be prolonged, and that it
may go well with thee, in the land which the LORD thy God giveth

thee

17 H3190 Q199

(LXX) tipo TOV Tatépa 6ov Kal TNV unTépa 6ov, OV Tpdmov
’ r 7 3 v 7 \
évetelhatd ool KUpLog 0 B£0¢ Gov, [va £V oot YEvnToL, Kol tva,

HaxpoypoviIog yévy £l Tiig Tii, s KOpiog 6 0£d¢ cov Sidmaly oot

(Brenton) Honour thy father and thy mother, as the Lord thy God
commanded thee; that it may be well with thee, and that thou

mayest live long upon the land, which the Lord thy God gives thee.
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NSM 3004 V-PAP-NSM

gveterharo commanded VAP evav saying,

3962 N-ASM
notepa father GOV

3384 N-ASF

5091 V-PAM-2S 3588 T-ASM
Tino Honor TOV

2532 CONJ 3588 T-ASF
Kot and mv untepo mother

2551 V-PAP-
h

thy, 4675 P-2GS

2532 CONJ 3588 T-NSM
d 0

Kot an kokoloymv He that curset

NSM 3962 N-ASM 2228 PRT 3384 N-ASF

notepo, father nor puntepo mother

h 2288 N-DSM 5053 V-PAM-3S

Oavatro the deat teievtoto let him die.



(KJV) For God commanded, saying, Honour thy father and
mother: and, He that curseth father or mother, let him die the

death.
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(G-NT-TR (Steph)+) poonc Moses *°NNM vgp For 12N girev

5091 V-PAM-2S 3588 T-ASM
Tino Honor TOV TOTEP.

3588 T-ASF

= 1 2036 V-2AAI-3S
said

father 3962 N-ASM GOV thy 4675 P-2GS kot and 2532 CONJ mv

4675 P-2GS 2532 CONJ 3588 T-NSM
oov thy Kol 0

h 2551 V-PAP-NSM

untepa mother SRR

3962 N-ASM

Koko,oymv and whoso curset nortepo. father

nor “*RT nmrepa mother % N7 gavarm the death “%N°M

tehevtaTo let him die. °%°°VPAMSS

(KJV) For Moses said, Honour thy father and thy mother; and,

Whoso curseth father or mother, let him die the death:
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H517 and thy TN H853:nm H1 thy father_PnN H853.ﬁN H3513 Honor.r:: (| HOT+)

1’”’78 H3068 e H6680 nx H834 LIRS

H4616

H430 mother,

H3117 thy days, H748 may be prolonged H4616 and that,

1019 7o 999N b

H834 . H127 the land H5921 with thee, in H3190 it may go well
TN ATNST POr v

ST e T e PAny
(KJV) Honour thy father and thy mother, as the LORD thy God
hath commanded thee; that thy days may be prolonged, and that it
may go well with thee, in the land which the LORD thy God giveth

thee

iy ol o

(LXX) tilpa tov matépo 6ov Kal THv pntépa 6ov, Ov TpoOTOV
/] ’ J4 U 3 /4 v 7 7 \ v
EVETELLOTO 601 KUPLOG 0 00G 6oV, va €V 6ot YéEvTal, Kal lva

Hakpoypoviog yéwn £l Tiig yiig, Tig KUpLog O 026G cov didwaiv cot.

(Brenton) Honour thy father and thy mother, as the Lord thy God
commanded thee; that it may be well with thee, and that thou

mayest live long upon the land, which the Lord thy God gives thee.
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5091 V-PAM-2S 3588 T-ASM 3962 N-
TOV

Eph 6:2 Tipa Honor

ASM

notepo father

2532 CONJ 3588 T-ASF

4675 P-2GS
Kot and ™mv punTepa

oov thy

3384 N-ASF h 3748 R-NSF 2076 V-PXI-3S

mother Nt whic EGTIV IS

1785 N-NSF

EVTOAN

4413 A-NSF h 1722 PREP

commandment apot the first ev Wit

emayyeha promise. 140 N-D5F

£ 2443 CONJ 2095 ADV . 4671 P-2DS
Eph 6:3 wa That gv well ool with thee
1096 V-2ADS-3S

2532 CONJ 2071

vyevntol it may be Kol and

V-FXI-2S

gon thou mayest
3588

poaxpoypoviog live long AN Emon 2o 5 ¢ the

T-GSF 1093 N-GSF

N earth.

Eph 6:2 Honour thy father and mother; (which is the first
commandment with promise;)
Eph 6:3 That it may be well with thee, and thou mayest live long

on the earth.
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Deu 5:16 Honour thy father and thy mother, as the LORD thy
God hath commanded thee; that thy days may be prolonged,
and that it may go well with thee, in the land which the LORD
thy God giveth thee.

Deu 5:17 Thou shalt not Kill.

Deu 5:18 Neither shalt thou commit adultery.

Deu 5:19 Neither shalt thou steal.



Deu 5:20 Neither shalt thou bear false witness against thy
neighbour.

Deu 5:16 tlpa tov matépa 6ov kKal v pntépa cov, Ov TpdmTOV
éveteihatd ool kKOprog O 0£6c cov, tva £V cot yévnTon, Kai va
naxpoyp6viog yévy £l tiig Tiic, g KOp1og 6 B£6g cov didwaly
o0l --

Deu 5:17 ov povygveslc. --

Deu 5:18 o0 @oveveslc. --

Deu 5:19 o0 kAéysig. --

Deu 5:20 o0 yevdopaptopriosis Katd To0 aAinGlov 6ov paptoplov
YeLoty. --

Deu 5:16 Honour thy father and thy mother, as the Lord thy God
commanded thee; that it may be well with thee, and that thou
mayest live long upon the land, which the Lord thy God gives
thee.

Deu 5:17 Thou shalt not commit murder.

Deu 5:18 Thou shalt not commit adultery.

Deu 5:19 Thou shalt not steal.

Deu 5:20 Thou shalt not bear false witness against thy neighbour.
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Mat 19:19 .«ludiS ey B aa g &l g i a K|

Mat 19:18 Aeyer He saith **** VA% gure unto him *° "M rowac

Which “?"2"F ¢ Thou shalt **° TNM §g 1 CON ypgoug Jesus

2424 N-NSM d 2036 V-2AAI-3S 0 3588 T-ASN oV 3756 PRT-N

eutey sal

5407 V-FAI-2S 3756 PRT-N

ov Thou shalt not
3431 V-FAI-2S

@ovevoelg do no murder

3756

ov Thou shalt not

2813 V-FAI-2S 3756 PRT-N
oV

povyeveels commit adultery

PRT-N

KAeyerg steal YEVOOUAPTLPTNGELS

Thou shalt not bear false witness. *°"° VA1

£ 1V-PAM-2 T-ASM 2
Mat 19:19 Tipa Honor ** > tov PP M potepa father *°

N-ASM 4675 P-2GS 2532 CONJ 3588 T-ASF

Ko and ™mv pntepa
2532 CONJ

oov thy

mother and ¥ NASF

FAIZS zov PP TAM mamerov neighbor

as """ egavrov thysel

ayemoeg Thou shalt love Y

4139 ADV 4675 P-2GS

cov thy ®g
f 4572 F-2ASM

Mat 19:18 He saith unto him, Which? Jesus said, Thou shalt do no
murder, Thou shalt not commit adultery, Thou shalt not steal,
Thou shalt not bear false witness,

Mat 19:19 Honour thy father and thy mother: and, Thou shalt love

thy neighbour as thyself.
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Deu 5:16 Honour thy father and thy mother, as the LORD thy
God hath commanded thee; that thy days may be prolonged,
and that it may go well with thee, in the land which the LORD
thy God giveth thee.



Deu 5:17 Thou shalt not Kill.

Deu 5:18 Neither shalt thou commit adultery.

Deu 5:19 Neither shalt thou steal.

Deu 5:20 Neither shalt thou bear false witness against thy
neighbour.

Deu 5:16 tipa TOV matépa 6ov Kal TV unTéPa 6ov, OV TPOTOV
éveteilotd ot KOprog 6 Bedg cov, tva €0 cot yéviitan, Kol Tva
naxpoypoviog yévy £l Tiig yiig, Tig KUpLog 6 02 Gov didwaiv
oOol. --

Deu 5:17 oV poryevoers. --

Deu 5:18 ov @ovevoels. --

Deu 5:19 ov kAéwyers. --

Deu 5:20 oV yevdopoptupr)oels Kot To minclov cov paptoplov
YEVOT). --

Deu 5:16 Honour thy father and thy mother, as the Lord thy God
commanded thee; that it may be well with thee, and that thou
mayest live long upon the land, which the Lord thy God gives
thee.

Deu 5:17 Thou shalt not commit murder.

Deu 5:18 Thou shalt not commit adultery.

Deu 5:19 Thou shalt not steal.

Deu 5:20 Thou shalt not bear false witness against thy neighbour.
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(G-NT-TR (Steph)+) Tag the % ™" gvrolag commandments *'*

N-APF 1492 V-RAI-2S 3361 PRT-N

owag Thou knowest, un Do not

3431 V-AAS-2S 3361 PRT-N

povyevenc commit adultery pun Do not

5407 V-AAS-2S 3361 PRT-N

2813 V-AAS-

povevorg kill pn Do not KAeyng steal

3361 PRT-N 5576 \/-

i pn Do not
AAS-2S

yevoopaptupnong bear false witness

3361 PRT-N d 650 V-AAS-2S

un not amoctepnong Defrau

5091 V-PAM-2S 3588 T-ASM
TOV natepo father

2532 CONJ 3588 T-ASF
Ko and mv pntepa mother.

Tina Honor
3962 N-ASM 4675 P-2GS
oov thy

3384 N-ASF

(KJV) Thou knowest the commandments, Do not commit adultery,
Do not kill, Do not steal, Do not bear false witness, Defraud not,

Honour thy father and mother.
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Deu 5:16 Honour thy father and thy mother, as the LORD thy
God hath commanded thee; that thy days may be prolonged,
and that it may go well with thee, in the land which the LORD
thy God giveth thee.

Deu 5:17 Thou shalt not Kill.

Deu 5:18 Neither shalt thou commit adultery.



Deu 5:19 Neither shalt thou steal.

Deu 5:20 Neither shalt thou bear false witness against thy
neighbour.

Deu 5:16 tipa TOV matépa 6ov Kal TNV pnTéPa 6ov, OV TPOTOV
éveteihatd ool kKOprog 6 0£6c cov, tva €0 co yévnTon, Kal va
nakpoypoviog yévy £l Tiig yiic, fig KUpLog 6 026 cov didwaiy
OoO0L. --

Deu 5:17 oV poryevosic. --

Deu 5:18 o0 @ovevoslgs. --

Deu 5:19 o0 k)éysig. --

Deu 5:20 oV yevdopaptupnoels Kot To0 minciov cov paptoplov
YEeLOTy. --

Deu 5:16 Honour thy father and thy mother, as the Lord thy God
commanded thee; that it may be well with thee, and that thou
mayest live long upon the land, which the Lord thy God gives
thee.

Deu 5:17 Thou shalt not commit murder.

Deu 5:18 Thou shalt not commit adultery.

Deu 5:19 Thou shalt not steal.

Deu 5:20 Thou shalt not bear false witness against thy neighbour.
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(G-NT-TR (Steph)+) tagthe ¥ T gevrohag commandments '™

N-APF 1492 V-RAI-2S 3361 PRT-N

owvag Thou knowest, un Do not

3431 V-AAS-2S 3361 PRT-N

povyevenc commit adultery pn Do not

3361 PRT-N 2813 V-AAS-

¢ovevong kill FUIMPLS pn Do not KAeyng steal

3361 PRT-N 5576 V-

a pn Do not
AAS-2S

yevoopaptupnonc bear false witness

5091 V-PAM-2S 3588 T-ASM
Tipo Honor TOV natepa father

4675 P-2GS

3962 N-ASM

2532 CONJ 3588 T-ASF
Kon and ™mv untepo mother

4675 P-2GS

oov thy S

NAF sov thy.

(KJV) Thou knowest the commandments, Do not commit adultery,
Do not Kill, Do not steal, Do not bear false witness, Honour thy

father and thy mother.
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H7523 ki”':ﬂxﬂﬂ H3808 Thou shalt notw7 Deu 5:17
Deu 5:17 Thou shalt not Kill.
Deu 5:18 o0 @ovevoels. --
Deu 5:17 Thou shalt not commit murder.
21 :5 A

Mat 5:21 .pSad) i ghoca (1683 S8 (ag J3 Y 1pLashll 48 4] plnacs Sy

(G-NT-TR (Steph)+) mkovoate Ye have heard ' V**'"?" o that

3754 CONJ 3588 T-DPM

gppedn it was said VAP roic of the

744 A-DPM 3756 PRT-N

apyororg by them of old time ov Thou shalt not

5407 V-FAI-2S 3739 R-NSM § and 1161 CONJ

og whosoever av

oovevoerg kill,

302 PRT 1777 A-NSM

govevon shall Kill >" V4535 eyoyoc in danger

2920 N-DSF

gotan shall be 2074 VFXI3S gy 3988 T-DSF

KploeL judgment.

(KJV) Ye have heard that it was said by them of old time, Thou
shalt not kill; and whosoever shall kill shall be in danger of the

judgment:
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HTeZoii- it SR08 &% Deu 5:17

Hedd cxan 0% X9 Deu 5:18

Deu 5:17 Thou shalt not Kill.
Deu 5:18 Neither shalt thou commit adultery.
Deu 5:17 oY povyebosis. --
Deu 5:18 o0 @ovevoelgs. --
Deu 5:17 Thou shalt not commit murder.
Deu 5:18 Thou shalt not commit adultery.
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sali
3431 V-AAS-2S

un Do not povyevenc commit adultery

d 2036 V-2AAI-3S 2532 CONJ 3361 PRT-

Ko also un Do not
5407 V-AAS-2S <l |f 1487 COND 68 Now 1161 CONJ oV 3756

ey sai

0 oovevorng kill,

PRT-N 3431 V-FAI-2S

povyeveslg thou commit no adultery, povevoelg if

thou kill 7 VA2 §g yet 1101 OV wevovag thou art become "9V

2RAI-2S 3848 N-NSM 3551 N-

moapafatig a transgressor vopov of the law.
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(KJV) For he that said, Do not commit adultery, said also, Do not
kill. Now if thou commit no adultery, yet if thou kill, thou art

become a transgressor of the law.
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H7523 kill. YN H3808 Thou shalt nOtN’7 Deu 5: 17

H5003 shalt thou commit adultery. 'HNJN H3808 Neitherw71 Deu 5 . 18

H1589 shalt thou Steal'::ﬂﬂ H3808 Neitherx]71 Deu 5: 19



H7453 1571: H6030 shalt thou bear'_umn H3808 Neitheran Deu 520

H7723 false:xﬁw H5707 Witness_fy
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Deu 5:17 Thou shalt not Kill.

Deu 5:18 Neither shalt thou commit adultery.

Deu 5:19 Neither shalt thou steal.

Deu 5:20 Neither shalt thou bear false witness against thy
neighbour.

Deu 5:21 Neither shalt thou desire thy neighbour's wife, neither

shalt thou covet thy neighbour's house, his field, or his manservant,

or his maidservant, his ox, or his ass, or any that is thy

neighbour’s.

Deu 5:17 oV povygvosig. --

Deu 5:18 oV @ovevosig. --

Deu 5:19 oV kK éyerg. --

Deu 5:20 oV yevdopaptupr)osis Katd Tob Tinciov cov paproplav
YeLoty. --

Deu 5:21 ovk émBoprjosig Ty yuvoika Tol tinclov cov. ok

émOupnosic v oikiav ToU mtAnclov cov olite TOV dypov adTol olte

TOV ntaido ovTol olte TV Tadicknv avtod olte 10U fodg aTOD



oUte Tol Vmoluylov aTod oUte TavTOg KTIVOUS AOTOD 0UTE o0 TG

TAnGlov 600 €6TLY.

Deu 5:17 Thou shalt not commit murder.

Deu 5:18 Thou shalt not commit adultery.

Deu 5:19 Thou shalt not steal.

Deu 5:20 Thou shalt not bear false witness against thy neighbour.
Deu 5:21 thy neighbour's wife; thou shalt not covet thy
neighbour’s house, nor his field, nor his man-servant, nor his maid,
nor his ox, nor his ass, nor any beast of his, nor any thing that is

thy neighbour’s.

9 :13 duayy

(SVD) Al duay cuils () g (4S8 Y )9l 380 Y (e ¥ ST Y (35 ¥ O

LS Gy 8 caal oy dalS) oda @kw@

(G-NT-TR (Steph)+) 7o this ®* TN yap For *°**““™ gy Thou

3756 PRT-N 3431 V-FAI-2S

shalt not povyevoslg commit adultery ov Thou

3756 PRT-N 5407 V-FAI-2S 3756

shalt not
PRT-N

povevoelg kill ov Thou shalt not

2813 V-FAI-2S 3756 PRT-N

KAigyelg steal ov Thou shalt not

76 V-FAI-2
PP S ovk Thou shalt

1937 V-FAI-2S 2532 CONJ 1487
no gmOvunocsig covet kor and el

COND TIG 5100 X-NSF ETEPUL Other

yevoopaptupnoslg bear false witness,
t 3756 PRT-N

2087 A-NSF 1785 N-

gvtoin commandment

NSF 1722 PREP 5129 D-DSM T 3588 T-DSM 3056

evin Tovto this

N-DSM

Aoyo saying

ovaxepoiarovtar it is briefly comprehended **° V7% gy



1722 PREP 3588 T-DSM 25 V-FAI-2S
T0O

namely ayammoelg Thou shalt love

tov PP TAM mamerov neighbor

ADV SOVTOV thyself 1438 F-3ASM

4139 ADV 4675 P-2GS 5613

cov thy ®¢ as

(KJV) For this, Thou shalt not commit adultery, Thou shalt not
kill, Thou shalt not steal, Thou shalt not bear false witness, Thou
shalt not covet; and if any other commandment, it is

briefly comprehended in this saying, namely, Thou shalt love thy

neighbour as thyself.
Amadl) g L gl a5 (B RIS (¢
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Deu 5:18 o> ¥y
H5003 shalt thou commit <’:ldul'[ery.:1_lzu:n H3808 Nei'[herN171 Deu 5:18
Deu 5:18 Neither shalt thou commit adultery.
Deu 5:17 o0 porygvosic. --
Deu 5:18 Thou shalt not commit adultery.
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(G-NT-TR (Steph)+) nkoveats Ye have heard ™' V""" o1 that

3754 CONJ eppedn it was said 4483 V-API-3S 01 3588 T-DPM apyororc by
them of old time, ™™ ov Thou shalt not **°*"*™™ poeyevoeig
3431 V-FAI-2S

commit adultery.

(KJV) Ye have heard that it was said by them of old time, Thou

shalt not commit adultery:
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Deu 5:21 Neither shalt thou desire thy neighbour's wife, neither
shalt thou covet thy neighbour's house, his field, or his manservant,
or his maidservant, his ox, or his ass, or any that is thy

neighbour’s.



Deu 5:21 ok émOopoeig Ty yuvaikae 1ol tAnciov cov. ok

J (4 \ J I ~ '4 ” \ b4 1 i ~ ”w

emOopnosis v oiklav To0 TAinclov ocov oUTe TOV dypov aTol oUTe
\ ~ J. ~ R4 \ ’ U ~ R /A ~ 1 ) ~

TOV L0 aUTOU OUTE TNV TAd oKV aUToU oUTE T0U P0oOg aVUTOD

oUte Tob Voluylov avtol 001e Tavtog KT vovg aUToD oUTe O6a TG

nwinclov 6oV EoTy.

Deu 5:21 Thou shalt not covet thy neighbour's wife; thou shalt not
covet thy neighbour's house, nor his field, nor his man-servant, nor
his maid, nor his ox, nor his ass, nor any beast of his, nor any thing

that is thy neighbour’s.
7 27 dxa gy

(SVD) (Aild o galilly ) duladll) i o al o ILdLS $43kad (pu galil) JR € 483 ) 20ad
SALEE Yy (o galdl) JBy al gl B ggulil) i e al

(G-NT-TR (Steph)+) 71 What *** 'Y gpv then *"*" ““™ gpovpev

2046 V-FAI-1P 3588 T-NSM 3551 N-NSM
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shall we say vopog law OpLapTIOL

sin 206 N-NSF 0 SSB1PRTN esnvro God forbid, 126 V240935 4350 Nay

235 CONJ 3588 T-ASF 266 N-ASF 3756 PRT-

apapTiay Sin ovk | had not
1097 V-2AAI-1 1487 ND 3361 PRT-N 1223 PREP
R E1 CONP i oo by

v the

N gyvov known

vopov the law, > VM vy PP TAF ¢ | ha

CONJ

d 5037 PRT 1063

yap for
1939 N-ASF

3756 PRT-N 1492 V-LAI-

emBuvmay lust ovK Not

1S 1487 COND 3361 PRT-N 3588 T-NSM
el un 0 vopog law

noswv known

3551 N-NSM
gheyev

had said ***V"'*"3% guk Thou shalt not **°"?™ em@vpneeic covet.
1937 V-FAI-2S



(KJV) What shall we say then? Is the law sin? God forbid. Nay, |
had not known sin, but by the law: for | had not known lust, except

the law had said, Thou shalt not covet.
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WTRN

(KJV) Hear, O Israel: The LORD our God is one LORD:
(LXX) Kol rattoe 0 dikowwpata Kol T Kpipoto, 0ca éveteiloTto
KUpLog T01S viols Iepank év i) épMpw £EeABOVTOVY VTGV €K Yiig

AtyOmtov "Akove, Iopank: kOprog 6 0£d¢ Hu@v KOprog £ig EoTiv:
(Brenton) Hear, O Israel, The Lord our God is one Lord.
(Aimand) il gladia (g A CMUAY) Garg 4y Apled) B o))
32 :12 oy
(SVD) .ol JAT usl g aa) g alt) ASY culd Gally alea by Iy sl 41 J88

(G-NT-TR (Steph)+) ken And %™ gy said 2°° V24135 gyt

846 P-DSM 3588 T-NSM 1122 N-NSM
o the

unto him YPORRaTEVG SCribe

kahog Well 2%V gi5ackare Master ©2°NVSM g the 1999 PREP



h 225 N-GSF d 2036 V-2AAI-2S 3754
)

ot for
2076 V-PXI1-3S OSOQ GOd, 2316 N-NSM

ain0sog trut

CONJ grg one P ANM oy there is

2532 CONJ 3756 PRT-N .
d OVK none goTwy there is

awag thou hast sai

2076 V-PXI-3S

Ko an aAAOG

243 A-NSM 4133 ADV 846 P-GSM

other iV but avTov he,

(KJV) And the scribe said unto him, Well, Master, thou hast said

the truth: for there is one God; and there is none other but he:
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H430 our 'IJ’HL)N H3068 The LORD'_H‘_‘, H3478 O Israel:bxﬁ-w, H8085 Hear,ymw Deu 6:4
H259 one:_”_ns H3068 LORD:,_H'_‘, God
H430 thy '[’-'l’?N H3068 the LORD.‘HH’ H853n8 H157 And thou shalt Ioven:"_m’ Deu 6:5
H5315 thy

'IWEJ H3605 and with allb:m H3824 thine heart,_m’:,g7 H3605 with alh?:: God

H3966 thy might. H3605 and with a”’?::ﬂ soul,

STTIND
Deu 6:4 Hear, O Israel: The LORD our God is one LORD:




Deu 6:5 And thou shalt love the LORD thy God with all thine
heart, and with all thy soul, and with all thy might.

Deu 6:4 Kol tobta 10 dikawwporto Kol T kpipata, doo évereilato
KUprog Toig viols Iepank év Tij épnuw ££eA00vTOVY aT@V €K Yijg
Alydrtov "Axove, Ispani: kOprog 0 Bd¢ jpddv KOprog lg EoTiv:

Deu 6:5 kal dyosoesig kOprov TOv 00V cov £ OANG Ti|C Kapdlag

60V Kol €€ 0ANG TS Yuyiic 6ov Kal £ OANG TS dVVANEWS GOV.

Deu 6:4 Hear, O Israel, The Lord our God is one Lord.
Deu 6:5 And thou shalt love the Lord thy God with all thy mind,
and with all thy soul, and all thy strength.
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Mar 12:29 o the 3388 T-NSM s A 1161 CONJ moovg Jesus 2424 N-NSM

-3S 846 P-DSM 3754 CONJ

amekprOn answered VP gyt him, 0Tl

4413 A-NSF 3588 T-GPF

3956 A-GPF
nacwv of all TOV
1785 N-GPF

apotn The first

191 V-PAM-2S

gvtol®v commandments, axkove Hear

2474 N-PRI 2962 N-NSM 0 3588 T-NSM

wpani O Israel kvprog The Lord
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0coc God . Wt NULOV our kvprog Lord €1g

1520 A-NSM

¢ 2076 V-PXI-
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Mar 12:30 xon And **“*" ayamnezig thou shalt love Y412

2962 N-ASM 3588 T-ASM 2316 N-ASM
TOV Ocov God

kvpwov the Lord oov thy

4675 P-2GS . 1 1537 PREP 3650 A-GSF 3588 T-GSF
€€ with oAng all ™mg KOPOLOg
2532 CONJ . 1537 PREP
€€ with

2588 N-GSF 4675 P-2GS

heart cov thy Kot and

1 3650 A-GSF ™mg 3588 T-GSF Worne soul 5590 N-GSF GOV thy

2532 CONJ . 1 1537 PREP 3650 A-GSF 3588 T-GSF
€€ with oAng all ™mg

4675 P-2GS

oAng al
Kot and

. 1271 N-GSF 4675 P-2GS 2532 CONJ .
owgvoras mind oov thy Ko and €€ with

1537 PREP oy all S0AGSF g BBET-GSF | oyoc strength

2479 N-GSF

4675 P-2GS 3778 D-NSF 4413 A-NSF

cov thy avtn this

1785 N-NSF

apotn the first EVIOAN

commandment.

Mar 12:29 And Jesus answered him, The first of all the
commandments is, Hear, O Israel; The Lord our God is one
Lord:

Mar 12:30 And thou shalt love the Lord thy God with all thy

heart, and with all thy soul, and with all thy mind, and with all thy

strength: this is the first commandment.
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'[’ﬂbs H3068 the LORD'_H'_” H853.'n8 H157 And thou shalt Ioveﬁ:’mm Deu 6:5

H5315 thy

H430 thy

H3605 and with th,:m H3824 thine heart, H3605 with allq,:n God

T2l 722

H3966 thy might. H3605 and with th,:m soul,

TTRR
Deu 6:5 And thou shalt love the LORD thy God with all thine
heart, and with all thy soul, and with all thy might.

Deu 6:5 kal dyoamesig kOprov TOv 00V cov €€ OANG TiC Kapdlag
60V Kol £ 0Ang Tiig wuyiic 6ov Kal €€ OM|G TS SOVVANEDS GOV.

Deu 6:5 And thou shalt love the Lord thy God with all thy mind,
and with all thy soul, and all thy strength.
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Deu 6:5 .eligh JS (a9 cludi JS (a9 il JS ha elgl) cul) uai

HA30TNY wymingg F13008 iy T9%%ax T nanxy Deu 6:5
H5315 '[WB: H3605 1?==1 H3824 ,.l::]? H3605 17::'
H3966 :1787: H3605 17::1

Deu 6:5 And thou shalt love the LORD thy God with all thine
heart, and with all thy soul, and with all thy might.

Deu 6:5 kal dyamioesig kOprov TOv 00V cov €€ OANG TiC Kapdlag
6oV Kal €€ 0Ang Tiig yoyiig 6ov Kai £ OAng Tijc duvapuswg cov.

Deu 6:5 And thou shalt love the Lord thy God with all thy mind,
and with all thy soul, and all thy strength.
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oAng al
4907 N-GSF o1 and 25%2CONY g wyith 1597 PREP gapc ] 0ACSE 1 the

3588 T-GSF Wurne SOUI, 5590 N-GSF xar and 2532 CONJ 8§ with 1537 PREP OM]G

a” 3650 A-GSF m™mg 3588 T-GSF 600G Strength 2479 N-GSF Kat and 2532 CONJ

¢ the cvvesemg understanding

1o PP TN gvamay to love VAN oy P TAM maneiov neighbor

AV g as APV gautov himself “*° 724 mie10v more

2076 V-PXI-3S

4119 A-

NSN-C I 3956 A-GPN TOV 3588 T-GPN

€GTLV IS navrov than al

ohokovtopatey whole burnt offerings ***°N™ ken and % N

3588 T-GPF

TOV Ovciov sacrifices, 2278 NCPF

(KJV) And to love him with all the heart, and with all the
understanding, and with all the soul, and with all the strength, and
to love his neighbour as himself, is more than all whole burnt

offerings and sacrifices.
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'[’HBN H3068 the LORD'_H'_‘, H853.ﬁ8 H157 And thou shalt Ioveﬁ:’mm Deu 6:5

H3605 with a”’?:: God

H430 thy

H5315 thy H3605 and with th?::,| H3824 thine heart,

Tl 7225

H3966 thy might. H3605 and with th,:m soul,

TTRR
Deu 6:5 And thou shalt love the LORD thy God with all thine
heart, and with all thy soul, and with all thy might.

Deu 6:5 kal dyoamioesig kOprov TOv 00V cov £ OAng Tiic Kapdlag

6oV Kol £ 0Ang Tiig wuyiic cov Kal €€ OMG Tic dVVANEDS GOV.

Deu 6:5 And thou shalt love the Lord thy God with all thy mind,
and with all thy soul, and all thy strength.
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(KJV) And he answering said, Thou shalt love the Lord thy God
with all thy heart, and with all thy soul, and with all thy strength,
and with all thy mind; and thy neighbour as thyself.
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H3372 Thou shalt X790 H430 thy GOdm[’ﬂ”N H3068 the LORD‘_H'_‘, H853:ﬁrz (I HOT+)

H7650 H5647 and serve H853 fear

15034 7ayn RN

‘yawn ALY
(KJV) Thou shalt fear the LORD thy God, and serve him, and
shalt swear by his name.

(LXX) x0Oprov tov 0g0v cov @ofndnen kol a0Td Latpevosis kol

PO aVTOV KoAAN O on Kol TG dvopatt aToD Opij.



(Brenton) Thou shalt fear the Lord thy God, and him only shalt
thou serve; and thou shalt cleave to him, and by his name thou

shalt swear.
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cotava Satan, yeypomton it is written

1063 CONJ

hence
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yap for kvpiov the Lord TOV

0zov God > N*M gov thy "% gpookvvnoeig Thou shalt
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4352 V-FAI-2S .
avT® him
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Kot and povoe only

worship

441 A-DSM
: 2 hatpevoelg shalt thou serve.

(KJV) Then saith Jesus unto him, Get thee hence, Satan: for it is
written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt

thou serve.
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2962 N-ASM 3588 T-ASM
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God

oov thy Kot and ovT® him
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pove only hatpevosig shalt thou serve.

(g ol 2

(KJV) And Jesus answered and said unto him, Get thee behind
me, Satan: for it is written, Thou shalt worship the Lord thy God,
and him only shalt thou serve.
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(KJV) Ye shall not tempt the LORD your God, as ye tempted

H430 your GOd’ﬂD’ThN

in Massah.
(LXX) O¥k ékmeipdosic kOprov tOv 0£0v 6ov, Ov Tpdmov

egeneipdoacte &v T Mepaopd.

(Brenton) Thou shalt not tempt the Lord thy God, as ye tempted

him in the temptation.
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(G-NT-TR (Steph)+) een said *** V"% gyre unto him *°PPM g

3588 T-NSM 2424 N-NSM 3825 ADV

oy again yeypomtan It is

3756 PRT-N

umoovg Jesus

Written 1125 V-RPI-3S

1598 V-FAI-2S

ovk Thou shalt not EKTEPAGELS tempt

2962 N-ASM 3588 T-ASM 2316 N-
kvplov the Lord TOV Ocov God

ASM 4675 P-2GS

oov thy.

(KJV) Jesus said unto him, It is written again, Thou shalt not
tempt the Lord thy God.
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(G-NT-TR (Steph)+) xon And *¥ ™ gmoxp@eig answering **

AOP-NSM 846 P-DSM 3588 T-NSM

d 2% VEAASS gyt unto him 0

guey sal

moovg Jesus “#NNM gy SACONT ey onran It is said 22 VRPIS

3756 PRT-N 1598 V-FAI-2S

EKTEPUGELS tempt Kuplov

2962 N-ASM T-ASM 2316 N-ASM 4675 P-
the Lord ?**NAM goy % TAM geoy God Z° VM gov thy. 7

2GS

ovK Thou shalt not

(KJV) And Jesus answering said unto him, It is said, Thou shalt
not tempt the Lord thy God.
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H7456 thee, and suffered thee to hunger, H6031 And he humbled
2 72wm (IHOT+)
H3045 H3808 nOt‘N‘? H834 whichg s H4478 manna H853 H398 and fed

nyT NN ™ OnR
H4616 that1;7?:17 H1 did thy father

T2oR"

H3045 know; H3808 neither thou knewest
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H5921 b H3808 doth not H3588 H3045
Yoy i ’ Uo7

H5921$y H3588 but,: H120 manﬂTNﬂ H2421Iive‘_‘,n, H905 only,,l_m’;7 H3899 breadﬂﬂ’?ﬂ

H3068 of the H6310 of the mouth,

H4161 that proceedeth out
7T . -

RYIN H3605 everyb: by

H120 H2421 LORD
QTNT aom

=

(S (Blan (1o daidal g Lgisl g (gl A AalS () Jla dalS 2 53V )
(KJV) And he humbled thee, and suffered thee to hunger, and fed
thee with manna, which thou knewest not, neither did thy fathers
know; that he might make thee know that man doth not live by
bread only, but by every word that proceedeth out of the mouth of
the LORD doth man live.
(LXX) kol EKAK®oEv 6& Kol EMpayyovicEy o€ Kal EYmUIGEY 6€ TO
pavva, 0 oVk gldncav ol Tatépes 6ov, va avayyeiln oot 6TL oVK én’
aptw povew Moetar 0 avOpomog, GAL’ Eal mavti ppatt T

EKTOPEVONEVW S0 oTONATOG O20D {rjoeTan 0 AvOpmmoc.

(Brenton) And he afflicted thee and straitened thee with hunger,
and fed thee with manna, which thy fathers knew not; that he
might teach thee that man shall not live by bread alone, but by

every word that proceeds out of the mouth of God shall man live.
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ovk shall not en by

answere eutev and sai

1125 V-RPI-3S

written aPTO



d 740 N-DSM 3441 A-DSM 2198 V-FDI-3S

brea pove alone Cnoetan live

444 N-NSM 235 CONJ 1909 PREP
oAl but

em by TOVTL every
1607

avOpomroc Man

3956 A-DSN 4487 N-DSN

pnuaty word
V-PNP-DSN 1223 PREP
owa out of

eknopevopevem that proceedeth

otoparoc the mouth *° VN 9gov of
God. B16N-GSM

(KJV) But he answered and said, It is written, Man shall not live
by bread alone, but by every word that proceedeth out of the
mouth of God.

Méﬁjexjﬁbgj\uSQAW\&dﬁ&,@M\
A % Ul L g AalS 3 ga g ate 3 il agall G Cilidy (g jal)
A Aah Al g8 gl e Lasd daaad) agall aa fay AL Aple )

\33\353@3

&e 318 i Layy 135
4 :4 84
(SVD) .«ait) ¢3a AalS IS Jo Gy Liag o3a g 50800 (add & iy 18 g 4ilald

(G-NT-TR (Steph)+) xax And **** “™ gmekp1On answered ** VA"

3S 2424 N-NSM 4314 PREP

uoovg Jesus Tpog avtov him #°PAM

AEy@V

3004 V-PAP-NSM YEYPOTTOL It iS Written 1125 V-RPI-3S 0Tl That 3754

3756 PRT-N

saying,

CONJ 1909 PREP 740 N-DSM

ovk shall not
3441 A-DSM

en by apto bread

2198 V-FDI-3S 0 3588 T-NSM

pove alone {noetn live avlpomoc



1909 PREP 3956 A-DSN

444 N-NSM 235 CONJ
oAl but em by TOVTL every

man

4487 N-DSN 2316 N-GSM
pnuraty word 0cov of God.

(KJV) And Jesus answered him, saying, It is written, That man

shall not live by bread alone, but by every word of God.
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(KJV) Understand therefore this day, that the LORD thy God

he which goeth over before thee; as a consuming fire he shall

destroy them, and he shall bring them down before thy face: so

shalt thou drive them out, and destroy them quickly, as the LORD

hath said unto thee.



1,
(LXX) kal yvaon osnpepov 11 KUprog 0 0edg 6ov, oUTog

~ 4 ?
TPOTOPEVETAL TPO TPOGWTOV GOV* TUP KATAVOAIGKOV £6TIV: 0UTOG
/] 7 ) 7 NS ] Vi ) \ IS 8 ’
£&orebpeVoel aUTOVG, Kal 0UTOS ATOGTPEYEL TUTOVG ATTO TPOGWTOV

v ~ » 7 14 ‘{nr ’
60V, Kol AmoLels o0ToUG, KoOAmep elmév oot KUpLog.

(Brenton) And thou shalt know to-day, that the Lord thy God he
shall go before thy face: he is a consuming fire; he shall destroy
them, and he shall turn them back before thee, and shall destroy

them quickly, as the Lord said to thee.
29 :12 Gl pe
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(G-NT'TR (Steph)+) Ko 2532 CONJ Yop For 1063 CONJ 0 3588 T-NSM

2257 P-1GP 4442 N-NSN

0cog God “*"°* "M nuwv our nop fire

. 2654 V-PAP-NSN
KOTOVOALOKOV a consuming.

(KJV) For our God is a consuming fire.
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H1920q_r’_m H3824 thou in thine heart,_mnb: H559 Speakﬁ?:x:n H408 noth (| HOT+)

H6440 1’15177: H853n:nN H430 '[’ﬂ’?& H3068 =4

H935 syNoqy 6666 nPTEa H559 TR

H2063 NNTS H776 ?ﬁxﬂ H853nx H3423 nWﬁb H3068 =y,

R e hLI g et i {15 BLE nyea
H6440 :1,:9?: H7564 nw’ﬂ'lh

(KJV) Speak not thou in thine heart, after that the LORD thy God
hath cast them out from before thee, saying, For my righteousness
the LORD hath brought me in to possess this land: but for the
wickedness of these nations the LORD doth drive them out from
before thee.

(LXX) pn) elmg €v ] kapdia cov &v T® EEavardoar KOPLOv TOV
0g0v cov T €0vn TaDTO ATO TPOSWTOV GOV LEYOV ALX TG
dtkaocVvag nov gionyayév ne KOpLog KAnpovouicat Ty yijv v
ayaOny TadTnVv: AAAQ S TV dGéPeray T@V £€0vdV ToUTOV KUPLOG

£€0)e0peVGEL HUTOUS TPO TPOGWTOV GOV.

(Brenton) Speak not in thine heart, when the Lord thy God has
destroyed these nations before thy face, saying, For my

righteousness the Lord brought me in to inherit this good land
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(G-NT-TR (Steph)+) 1 the **%TNF §¢ But 1'% ™ g which is of

1537 PREP 1343 N-NSF

moteog faith V" ducarosvvn righteousness

ovtwg on this wise °'" "V Aeyer speaketh % VPA° i not PR

2036 V-2AAS-2S 1722 PREP ™ 3588 T-DSF 2588 N-

g Say gvin Kapowo heart

DSF 4675 P-2GS d 305

cov thine 1ic Who > "™ M gyvapnesron shall ascen

V-FDI-3S 1519 PREP 3588 T-ASM 3772 N-ASM

eig into TOV ovpavov heaven

5124 D-NSN 2076 V-PXI-3S 5547 N-ASM
TOVT EGTLV APLOTOV Katayoyew to

bring Christ down, V44N

(KJV) But the righteousness which is of faith speaketh on this
wise, Say not in thine heart, Who shall ascend into heaven? (that is,

to bring Christ down
yaal) agad) pe dbirnad) g (Bildaly (g sl
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H6471 aysa H1571 a H413 ”7& H3068 =y

H1931 R

(KJV) For | was afraid of the anger and hot displeasure,
wherewith the LORD was wroth against you to destroy you. But
the LORD hearkened unto me at that time also.

(LXX) kol €ék@oPdg sipn 1 v OpyMv Kat Tov Oopdy, ot
TopoEUVON KOpLog £9° LUTY EE0AeBpelom Vuds: Kal slonkovesey

KUp10g £pod Kal v ¢ Kapd ToUTw.

(Brenton) And | was greatly terrified because of the wrath and
anger, because the Lord was provoked with you utterly to destroy

you; yet the Lord hearkened to me at this time also.
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(G-NT-TR (Steph)+) ken And # ™ gureg so PV gopepov

5398 A-NSN 2258 V-I1XI1-3S 3588 T-NSN

terrible 1Ny was to the @ovtalopuevov

5324 VV-PPP-NSN 3475 N-NSM =1 2036 V-2AAI-3S
eutev Ssaid

sight nowons Moses

1630 A-NSM 1510 V-PXI-1S

ey I exceedingly fear ko and %

1790 A-NSM

exk@ofocg

CONJevrpopoc quake.

(KJV) And so terrible was the sight, Moses said, | exceedingly

fear and quake:)
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(SVD) (s sl £ 358 1 i) Codd) gran gl o ALY g) dnle () 65 3 ggl) s
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H3605 e H3027 5y HAL91 oy 17223 115 mamiaemem
HMSlEﬁﬂ H1197ﬁﬁ;J=1 H314 and afterward'_u_ms: H5971 ays
H7130 from among:_[:nm:

(KJV) The hands of the witnesses shall be first upon him to put
him to death, and afterward the hands of all the people. So thou
shalt put the evil away from among you.

(LXX) xkaln yxslp T@v poptipov E6Tol €T’ aUTQ £V TPDOTOIS
OavaT@oor avToV, Kal 1) yelp Tavtos ToD Aaod én’ éoydrmv: Kal

EEQPELS TOV TOVN POV €& LUV ATV

(Brenton) And the hand of the witnesses shall be upon him among
the first to put him to death, and the hand of the people at the last;

so shalt thou remove the evil one from among yourselves.
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el T awirs T 1O anvwy (IHOT+)
H1197 so shalt thou put naYay H251 'I’TINB H6213 ﬂ'ltl?!?‘?
H7130 from among:_mnm: H7451 so shalt thou put the evil away;m,_f the evil away

(KJV) Then shall ye do unto him, as he had thought to have done
unto his brother: so shalt thou put the evil away from among you.
(LXX) kol mromjoere auT®d OV TpOTOV £TOVIIPEVGATO TOjGUL KOTO

700 AoeAPoD aVToD, Kal EEaPELS TOV TOVNPOV £ VU@V aVTOV.

(Brenton) then shall ye do to him as he wickedly devised to do

against his brother, and thou shalt remove the evil from yourselves.
o ol Gl S 141
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(SVD) isal s blaally Letibaa Jla ) Wea s Lol i b ) BUED 090 4y
g e il £ 50 el cu b LU 5 il el o Aald ciles LY

- S5 T "ny T W (IHOT+)
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H4191 =AY H68 m53a83 H5892 -y H376 SN
H3478 bxﬁw’: H5039 '_‘1?:: H6213 -y H3588 o
H1197 naYay H1 o H1004 noa H2181 ﬂur”
H7130 from among:_mnl’?: H7451 so shalt thou put evil aways‘ﬁl_r so shalt thou put evil away

(KJV) Then they shall bring out the damsel to the door of her
father's house, and the men of her city shall stone her with stones

that she die: because she hath wrought folly in Israel, to play the



whore in her father's house: so shalt thou put evil away from
among you.

(LXX) kal €€d&ovety v vedviy €mtl TG BUpag olkov TatTpog avTiic,
Kol MOofoAicovoy avT)v ol &vdpeg Tiig TOAewg avTiic €v AMBoig,
Kol amoBaveltar, 011 €moincev dppocvvny v vioig Iepani
¢kmopveloar TOV olikov ToU TatTpdg adTiig: kal £Eapeic TOV movpov

EE LUV aVUTGY.

(Brenton) then shall they bring out the damsel to the doors of her
father's house, and shall stone her with stones, and she shall die;
because she has wrought folly among the children of Israel, to
defile the house of her father by whoring: so thou shalt remove the

evil one from among you.
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H1197 so thou shalt put away:nﬂ;J=1 H7453 Yy H802 nYN HSSSHN

H7130 from among:_Impn H7451 evilym_‘
(KJV) Then ye shall bring them both out unto the gate of that city,
and ye shall stone them with stones that they die; the damsel,
because she cried not, in the city; and the man, because he
hath humbled his neighbour’s wife: so thou shalt put away evil
from among you.
(LXX) éEatete au@otépovg Eal Tv AUANY Tiig TOAE®S aVT@YV, Kol
MOofointncovrar év ABo1g Kal amoBavobvrar: v vedviv, 0TL OUK

ePoneev €v 1i] mOAEL, Kal TOV AvOpmoV, OTL ETamelvecey TNV

yovoika oD tAnclov: Kal EEapElS TOV Tov|poV €€ VU@V aUTODY.

(Brenton) ye shall bring them both out to the gate of their city, and
they shall be stoned with stones, and they shall die; the damsel,
because she cried not in the city; and the man, because he humbled
his neighbour's spouse: so shalt thou remove the evil one from

yourselves.
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H1197 and thou shalt put evil awaynﬂynﬂ H1931 RIS H1590 233

H7130 from among, H7451 and thou shalt put evil awaysﬁ_‘
I

i Rl
(KJV) If a man be found stealing any of his brethren of the
children of Israel, and maketh merchandise of him, or selleth him;
then that thief shall die; and thou shalt put evil away from among
you.

(LXX) ’Edv 8¢ dA@ GvOpoTog KAETTOV YoyTv TWV AdEh@®dV aToD
TV ViV leponi kol KatadvvaeteL60g VTOV ATOODTOL,
amoBaveltonr 0 KAETTIG EKETVOS® Kol EEaPETS TOV TovipoV £€ LUV

aUTOV.

(Brenton) And if a man should be caught stealing one of his
brethren of the children of Israel, and having overcome him he
should sell him, that thief shall die; so shalt thou remove that evil

one from yourselves.
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(G-NT-TR (Steph)+) tovg *% ™M &g But ''*' OV g&@ them that

are without '**#PY ¢ % TNM geoc God “° MMM kpiver V-PAI-3S

2919 V-FAI-3S 2910 2532 CONJ 1808 V-FAI-2P

kot Therefore eaperte put away

3588 T-ASM 4190 A-ASM 1537 PREP

TOV moviipov that wicked person

5216 P-2GP 846 P-GPM
VeV among yourselves JVTOV .

€€ from

(KJV) But them that are without God judgeth. Therefore put

away from among yourselves that wicked person.
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H251 of thee, TmRS H7130 from the midSt'l:ﬁP?: H5030 unto thee a Prophets,m (| HOT+)

H3068 The LORD H6965 will raise u H3644 like unto me; of thy brethren,
77y T Pasms %

San2

H8085 him ye shall hearken; H413 unto H430 thy God

TPYRRn 1R TR
(KJV) The LORD thy God will raise up unto thee a Prophet from

the midst of thee, of thy brethren, like unto me; unto him ye shall

hearken;



(LXX) mpoen v €K T@V A6EAP®V 60V WG ENE AVAGTNGEL GOl

KUpLog 0 0g0¢ 6ov, aUTo dkovoec0s

(Brenton) The Lord thy God shall raise up to thee a prophet of thy

brethren, like me; him shall ye hear:
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H251 of TIIN® H7130 from the midStﬂﬂﬁPh H5030 unto thee a Prophetxs:x Deu 18:15

thee, of thy brethren,

H3068 The = _[17 H6965 will raise UDE’P’ H3644 like unto me;,lm:

HB8085 him ye shall hearken; :'n::mz?:n H413 unto,wbx H430 thy GOd'l’ﬂ’?N LORD

H7592 ﬂ’?NW H834 that.mm H3605 According to allb:: Deu 18:16
H2722 amma H430 '[’nbx H3068 - H5973 By
H3808 N’? H559 ﬂ?:Nb H6951 ’7.‘!?.‘! H3117 =192
H3068 =y H6963 171'7 HSSSnN H8085 377:2?’7 H3254 HUN
H2063 AN H1419 ﬂ’?‘f}ﬂ H784 IR H853n81 H430 ’ﬂ’?N
H4191 *PYAN H3808 851 H5750 -y H7200 =N H3808 Nb

Deu 18:15 The LORD thy God will raise up unto thee a Prophet
from the midst of thee, of thy brethren, like unto me; unto him
ye shall hearken;

Deu 18:16 According to all that thou desiredst of the LORD thy

God in Horeb in the day of the assembly, saying, Let me not hear

again the voice of the LORD my God, neither let me see this great

fire any more, that I die not.

Deu 18:15 mwpo@ntnV €K T@V ABELPRDV 60V WG EUE AVUGTI|GEL GOL
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Deu 18:16 katd mavta, 0o fjTi6o Tapd Kupiov Tod 0g0D cov €v
Xopnp i nuépa tiic ékkinolog Aéyovreg OV mTpocOncopev dxolcm
TNV @oVIV Kuplov Tod 00D Nudv kal 10 Top TO péya To0To 0VK

oyone0o €11 0V6E pr) drodAvmpey,

Deu 18:15 The Lord thy God shall raise up to thee a prophet of thy
brethren, like me; him shall ye hear:

Deu 18:16 according to all things which thou didst desire of the

Lord thy God in Choreb in the day of the assembly, saying, We will

not again hear the voice of the Lord thy God, and we will not any

more see this great fire, and so we shall not die.
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(KJV) For Moses truly said unto the fathers, A prophet shall the
Lord your God raise up unto you of your brethren, like unto me;

him shall ye hear in all things whatsoever he shall say unto you.
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(KJV) And it shall come to pass, that whosoever will not hearken
unto my words which he shall speak in my name, | will require it of
him.

(LXX) kai 0 &vOpomog, 0 €av pn dkovot 06a €av Aainon O

TPOPN TG €ml T® OvOpati pov, £yw EkOUKINGM €€ aUTOD.



(Brenton) And whatever man shall not hearken to whatsoever

words that prophet shall speak in my name, I will take vengeance

on him.
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(KJV) And it shall come to pass, that every soul, which will not

hear that prophet, shall be destroyed from among the people.
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From H1696; a word; by implication a matter (as spoken of) of
thing; adverbially a cause: - act, advice, affair, answer, X any such
(thing), + because of, book, business, care, case, cause, certain rate,
+ chronicles, commandment, X commune (-ication), + concern [-
ing], + confer, counsel, + dearth, decree, deed, X disease, due, duty,
effect, + eloquent, errand, [evil favoured-] ness, + glory, + harm,
hurt, + iniquity, + judgment, language, + lying, manner, matter,

message, [no] thing, oracle, X ought, X parts, + pertaining, +



please, portion, + power, promise, provision, purpose, question,
rate, reason, report, request, X (as hast) said, sake, saying,
sentence, + sign, + so, some [uncleanness], somewhat to say, + song,
speech, X spoken, talk, task, + that, X there done, thing
(concerning), thought, + thus, tidings, what [-soever], + wherewith,

which, word, work.

AalS (o) Loy Lgtan 8 Abaal) (o)) dualiy g a1 30 AalS ddmsad) (B Lgian i
(KJV) One witness shall not rise up against a man for any iniquity,
or for any sin, in any sin that he sinneth: at the mouth of two
witnesses, or at the mouth of three witnesses, shall the matter be
established.

(LXX) O¥k éppevel péptog €ig poptopijcon Katd GvOpoOToL KAt
naoov ddikiov Kal Katd oy duapTua Kol Kot adcay apaptiay,

fjv &v apdpty* €nl 6TOpOTOC V0 PHOPTUPMV KAl ETL CTONATOS TPLDV

nopTUPOV 6TodncETOL IOV PTjpa.

(Brenton) One witness shall not stand to testify against a man for
any iniquity, or for any fault, or for any sin which he may commit;
by the mouth of two witnesses, or by the mouth of three witnesses,

shall every word be established.
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(KJV) But if he will not hear thee, then take with thee one or two
more, that in the mouth of two or three witnesses every word may
be established.
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2476 V-FPI-3S 3956 A-NSN
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word. 4487 N-NSN

(KJV) This is the third | am coming to you. In the mouth of

two or three witnesses shall every word be established.
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(KJV) And thine eye shall not pity; life for life, eye for

eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot.
(LXX) 0¥ geiceTon 0 6¢p0ainds cov én’ avtd: woyrv vl woyiis,
090alpdv avtl 0p0aAipnoD, 6d0vTa dvti 060vToGg, YElpo dvtl xe1pdc,

w660 Avtl 060G .



(Brenton) Thine eye shall not spare him: thou shalt exact life for

life, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot.
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avTt for opOaipov an eye Kot and

3599 N-ASM 473 PREP 3599 N-GSM

odovta a tooth avTt for 0d0vtoc a tooth.

(KJV) Ye have heard that it hath been said, An eye for an eye, and

a tooth for a tooth:
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(KJV) His body shall not remain all night upon the tree, but thou
shalt in any wise bury him that day; (for he that is hanged is
accursed of God;) that thy land be not defiled, which the LORD
thy God giveth thee for an inheritance.

(LXX) o0k émkowpun0noctar 10 o@dpo o0Tob £l ToD E0A0V, ALY

To.Qf) 0dyeTte aVTOV €V Ti) Nuépa Ekelv), OTL KekaTnpapévog LTO

0c0l mag kpepapevog €l EVA0V* Kal oV pLavelTe TV Yiv, v KUPLOg

0 0£0g 60V 3dMGLV 6oL €V KM pW.

(Brenton) his body shall not remain all night upon the tree, but ye
shall by all means bury it in that day; for every one that is hanged
on a tree is cursed of God; and ye shall by no means defile the land

which the Lord thy God gives thee for an inheritance.
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kpepopevog that hangeth gmL on

PREP 3586 N-GSN

Evlov a tree.

(KJV) Christ hath redeemed us from the curse of the law, being
made a curse for us: for it is written, Cursed is every one that

hangeth on a tree:
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Deu 24:1 When a man hath taken a wife, and married her, and it
come to pass that she find no favour in his eyes, because he hath
found some uncleanness in her: then let him write her a bill of
divorcement, and give it in her hand, and send her out of his
house.

Deu 24:3 And if the latter husband hate her, and write her a bill of

divorcement, and giveth it in her hand, and sendeth her out of his

house; or if the latter husband die, which took her his wife;

Deu 24:1 "Eav ¢ Tig M1 yovaike kal covowkion ovUTi), kol €otan
&dv pn) bpn ydpv évavriov adTod, 611 eOpev év adtij doymuov
Tpdypa, kol ypdyer avti] pipilov dmoctaciov kal dweel €lg TAS

YEIpog avTiig Kol EEamoostelel aUTV €K Ti|S olklag avTol,



Deu 24:3 kal ponjoq) aOTHV 0 avp 0 €630T0g KAl Ypawel aUTH)
Bipiiov aroostaciov kol dwest gig T ysipag aTiig Kal E§omooTelel
avTv €k Tijg olkiag avToD, 1j dmoBdavy 0 dvilp O EéoyaToc, O EraPev

VTNV 00T Yovoika,

Deu 24:3 And if any one should take a wife, and should dwell with
her, then it shall come to pass if she should not have found favour
before him, because he has found some unbecoming thing in her,
that he shall write for her a bill of divorcement, and give it into her

hands, and he shall send her away out of his house.

Deu 24:5 and the last husband should hate her, and write for her a
bill of divorcement; and should give it into her hands, and send
her away out of his house, and the last husband should die, who

took her to himself for a wife;
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(KJV) It hath been said, Whosoever shall put away his wife, let

him give her a writing of divorcement:
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Ko and

to write amolvoon to put away.

(KJV) And they said, Moses suffered to write a bill of

divorcement, and to put away.
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(KJV) Thou shalt not muzzle the ox when he treadeth out the corn

(LXX) OV gipweseis polv dhodvra.
(Brenton) Thou shalt not muzzle the ox that treads out the corn.
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(KJV) For it is written in the law of Moses, Thou shalt not muzzle
the mouth of the ox that treadeth out the corn. Doth God take care

for oxen?
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o The 3588 T-NsM epyarng laborer 2040N-NSM - 3588 T-GSM 1600V

d 3408 N-GSM 846 P-GSM

rewar oVvTOoL .

(KJV) For the scripture saith, Thou shalt not muzzle the ox that

treadeth out the corn. And, The labourer is worthy of his reward.
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H2992 and perform the duty of a husband's brother
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(KJV) If brethren dwell together, and one of them die, and have
no child, the wife of the dead shall not marry without unto a

stranger: her husband's brother shall go in unto her, and take her



to him to wife, and perform the duty of an husband's brother unto

her.

(LXX) ‘Edv 82 katokdotv &dehpol £l 10 aditd kal dmoBbvn £l &5

oOTRY, oméppo 62 pn 7 aOTR, oV EoTan 1) Yovi) ToU TEBVKETOG EE
dvopl pn) €yyllovrr: 6 AdeL@OG TOU AvopOog avuTiic eloshevoeTan TPdg

aOTNV Kol AMpyeton aOTny £0VTd YUVOTKO KOl GUVOLKNGEL OUTH.

(Brenton) And if brethren should live together, and one of them
should die, and should not have seed, the wife of the deceased shall
not marry out of the family to a man not related: her husband’s
brother shall go in to her, and shall take her to himself for a wife,

and shall dwell with her.
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(KJV) Saying, Master, Moses said, If a man die, having no
children, his brother shall marry his wife, and raise up seed unto
his brother.
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(KJV) Master, Moses wrote unto us, If a man's brother die, and
leave his wife behind him, and leave no children, that his brother

should take his wife, and raise up seed unto his brother.
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(KJV) Saying, Master, Moses wrote unto us, If any man's brother
die, having a wife, and he die without children, that his brother

should take his wife, and raise up seed unto his brother.
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(KJV) Cursed be he that confirmeth not all the words of this law to
do them. And all the people shall say, Amen.

(LXX) ’Emkataparog g AvOpmmog, 0G 0UK Eupevel €v mlioLy Tolg
Adyorg ol vopov ToUTov Tol motfjcan avtoVg* Kal Eépoliowy mag O
Laog I'évorro.

(Brenton) Cursed is every man that continues not in all the words

of this law to do them: and all the people shall say, So be it.
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(KJV) For as many as are of the works of the law are under the
curse: for it is written, Cursed is every one that continueth not in

all things which are written in the book of the law to do them
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(KJV) Yet the LORD hath not given you an heart to perceive, and
eyes to see, and ears to hear, unto this day.

(LXX) (29:3) kol o0k £dmkev KOprog 0 0£0g LUTV Kapdlav sidévar

Kol 690aipovg Prénsy kKal Dra dxovew Eng Thg Huépac TadTC.

(Brenton) Yet the Lord God has not given you a heart to know,

and eyes to see, and ears to hear, until this day.
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3361 PRT-N 191 V-PAN 2193 CONJ ™mg 3588 T-GSF

axovewv hear £0¢ unto

4594 ADV 2250 N-GSF

onuepov this nuepog day.

(KJV) (According as it is written, God hath given them the spirit
of slumber, eyes that they should not see, and ears that they should
not hear;) unto this day.
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H3824 and in thy heart, H6310 thee, in thy mouth

72353 apy H13900Veryquam
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Deu 30:12 It is not in heaven, that thou shouldest say, Who shall go
up for us to heaven, and bring it unto us, that we may hear it,

and do it?

Deu 30:13 Neither is it beyond the sea, that thou shouldest say,
Who shall go over the sea for us, and bring it unto us, that we
may hear it, and do it?

Deu 30:14 But the word is very nigh unto thee, in thy mouth, and

in thy heart, that thou mayest do it.

Deu 30:12 ovk &v 1® oUpav® ave otiv Aéyov Tic aveprioeTon nuiv
elc TOv oVpavov Kol Mpyetar otV NRiv; Kol dkoVcavTes avTy
OGO LEV.

Deu 30:13 ovVée mépav Tijg 0urdoong éotiv Aéyov Tig dwomepiosl
Nuiv &lg 10 mépav tijc Oaidoong kal ApyeTar UV oUTV; Kol
AKOVG TV ULV TTOU|6EL AVTIV, KOl TO)GOpEY.

Deu 30:14 &oTv 600 €yYUg TO Ppijpa 60ddpa €v ¢ 6topati 6ov Kal

v 11| Kopdola oov Kal év Talg yePSly 6oV aUTO ToLEly.



Deu 30:12 Itis not in heaven above, as if there were one saying,
Who shall go up for us into heaven, and shall take it for us, and
we will hear and do it?

Deu 30:13 Neither is it beyond the sea, saying, Who will go over
for us to the other side of the sea, and take it for us, and make it
audible to us, and we will do it?

Deu 30:14 The word is very near thee, in thy mouth, and in thine

heart, and in thine hands to do it.
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2076 V-PXI-3S 3588 T-NSN 4487 N-NSN 3588 T-GSF
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Rom 10:6 But the righteousness which is of faith speaketh on this
wise, Say not in thine heart, Who shall ascend into heaven? (that
IS, to bring Christ down

Rom 10:7 Or, Who shall descend into the deep? (that is, to bring
up Christ again from the dead.)

Rom 10:8 But what saith it? The word is nigh thee, even in thy

mouth, and in thy heart: that is, the word of faith, which we

preach;
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Deu 31:6 Be strong and of a good courage, fear not, nor be afraid
of them: for the LORD thy God, he that doth go with thee;
he will not fail thee, nor forsake thee.

Deu 31:6 a&vopilov kal {oyve, p1y @oPod pnoc deriia unode wronOijs
Ao TPOSWTOV VTV, OTL KUPLoG 0 006G 60V O TPOTOPELONEVOS
ped’ Lp@v &v VULV 0V p1| o€ avij oUte pun| o€ EykaTalrin.

Deu 31:6 Be courageous and strong, fear not, neither be cowardly
neither be afraid before them; for it is the Lord your God that

advances with you in the midst of you, neither will he by any
means forsake thee, nor desert thee.
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Deu 31:8 And the LORD, he that doth go before thee; he will
be with thee, he will not fail thee, neither forsake thee: fear not,

neither be dismayed.

Deu 31:8 kal KUpLog O GLUTOPEVONEVOG RETX 60D OUK (VI|GEL GE

0VOE un| Eykatalinn o pun @opfod unoe octila.

Deu 31:8 And the Lord that goes with thee shall not forsake thee

nor abandon thee; fear not, neither be afraid.
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(KJV) conversation be without covetousness;
content with such things as ye have: for he hath said, | will never

leave thee, nor forsake thee.
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120N MEE]
(KJV) They have moved me to jealousy with not God,;
they have provoked me to anger with their vanities: and | will

move them to jealousy with those which are not a people; I will
provoke them to anger with a foolish nation.

(LXX) avtol mapelihwody pe én’ oV 0e®, Tapwpyredy pe év Tolg
sldwrorc aT®dV: KAYy® mapalniwom aTovg £’ oVK £0vel, £ £Over

GAGVVETW TOPOPYLD aVUTOVG.



(Brenton) They have provoked me to jealousy with that which is
not God, they have exasperated me with their idols; and | will
provoke them to jealousy with them that are no nation, | will anger

them with a nation void of understanding.
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(KJV) But I say, Did not Israel know? First Moses saith, | will
provoke you to jealousy by them that are no people, and by a foolish

nation I will anger you.
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(KJV) To me belongeth vengeance, and recompence; their foot
shall slide in time: for the day of their calamity is at hand, and
the things that shall come upon them make haste.

(LXX) &vnuépa ékdKNGEMG AVTATOdWG®, v Karpd, OTav cQaif] 0
oG oUT@V: 011 €YYUS Nuépa drmlrelog a)T@Y, Kol TApeoTIY ETOLHA
vuiv.

(Brenton) In the day of vengeance | will recompense, whensoever
their foot shall be tripped up; for the day of their destruction is

near to them, and the judgments at hand are close upon you.
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1063 CONJ 1698 P-1DS 1557 N-NSF

yap for €UOL Mine €KOIKN GG Vengeance

1473 P-1INS

gyo I avtamodmom will repay AENTAS Aeyer saith SHOENC

PAI-3S

kvprog the Lord. 2% NNSM

(KJV) Dearly beloved, avenge not yourselves, but rather give place
unto wrath: for it is written, Vengeance is mine; | will repay, saith
the Lord.
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Deu 32:35 To me belongeth vengeance, and recompence; their foot
shall slide in time: for the day of their calamity is at hand,
and the things that shall come upon them make haste.

Deu 32:36 For the LORD shall judge his people, and repent

himself for his servants, when he seeth that power is gone, and

none shut up, or left.

Deu 32:35 &v nuépa EKOKIGEMS AVTUTOOWG®, £V KU1PQD, OTAV
GQUAf] 0 TOUG aUTAV OTL £YYUC NUEPL ATwAelag TGV, Kol
TAPESTIV ETOLRA VULV,

Deu 32:36 Ot Kpwel KUpLog TOV Aaov a0ToD Kal €l Tolg doVA0Ng

a0ToD mapaxinOiostar sldev yop maporelvpévong avTodg Kol

EKAEAOITTOTAG EV EMUY YT KOl TUPELPUEVOLG,

Deu 32:35 In the day of vengeance | will recompense, whensoever
their foot shall be tripped up; for the day of their destruction is
near to them, and the judgments at hand are close upon you.

Deu 32:36 For the Lord shall judge his people, and shall be

comforted over his servants; for he saw that they were utterly

weakened, and failed in the hostile invasion, and were become

feeble:
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(KJV) For we know him that hath said, VVengeance belongeth unto
me, | will recompense, saith the Lord. And again, The Lord shall

judge his people.
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(KJV) Rejoice, O ye nations, with his people: for he will avenge the
blood of his servants, and will render vengeance to his adversaries,
and will be merciful unto his land, to his people.

(LXX) evppavOnte, ovpavol, Ape aVTR, KOl TPOCKVVIIGATOCAY
aOT® Tdvteg viol B0l vEpavOnTe, £0vn, netd Tod Laod aToD,
Kal évicyvodrocay avT@® mdvteg dyyehol 020D 811 10 dipa TV
VDY a0ToU EkdIKATOL, KOl EKOIKIGEL KUl AVTUTOdWGEL dlkNnV TOlG
Ex0poTs kol Tolg psolioly AvTomodwosl, Kol EKKaOaplel KOpLog TNV

vijv 700 Laob ovTtod.

(Brenton) Rejoice, ye heavens, with him, and let all the angels of

God worship him; rejoice ye Gentiles, with his people, and let all

the sons of God strengthen themselves in him; for he will avenge
the blood of his sons, and he will render vengeance, and
recompense justice to his enemies, and will reward them that hate

him; and the Lord shall purge the land of his people.
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(KJV) And again he saith, Rejoice, ye Gentiles, with his people.
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